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Presenter
Presentation Notes
We have 3 official languages at our university FR, DE, EN

The students can choose between different combination of languages depending on their discipline : 


BA programme:  7 bilingues, 3 trilingues, 1 quadrilingue
MA programme:  12 monolingues, 16 bilingues, 4 trilingues




I – Universität von Luxemburg, 
Sprachen und Auslandsaufenthalt 
3 Fakultäten – 3 Kurssprachen

Faculty EN FR DE LU

dominant

important

minor
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Presenter
Presentation Notes
I am now going to speak about the role of languages within the faculties.
According to Dets und Lecturers English is the major language in Science. French in Law and finance. And then French and German are equally important in the faculty of Language and Literature, Humanities, Arts and Education.

Directors of programs told us that requirements and assessment vary across faculties and study programs. When the language  is dominant, the level required is B2/C1. For English, the level is often not specified or  is a middle level (B1/B2). 
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Presenter
Presentation Notes
Sans lien direct mais en phase avec les résultats des études de rael, l’université a créé un centre de langues pour les cours à partir du niveau B1 en langues académiques en 2014.

A supprimer ?



5

- Mehrsprachiges Präsentieren
(FR/DE/EN)

- Zweisprachiger schriftlicher
Ausdruck (FR/DE)

- Flexibles und autonomes 
Lernmodul B1 – (FR/DE)

- Flexibles und autonomes 
Lernmould B2 – (EN/FR/DE)

- Vorbereitung oder Begleitung des 
Auslandsaufenthalts B2 (FR/DE)

Mehrsprachiges Kursangebot

Presenter
Presentation Notes
Deuxième nous avons les cours suivants oeuvrant au développement d’une compétence plurilingue
Explication du principe de quelques-uns des cours à titre d’exemple.


L’université multilingue du Luxembourg
-> programmes et langues (équilibre)
-> Centre de langues et son programme de Peer Tutoring -> consultation
-> cours multilingues et intégration de consultations avec Peer Tutor



Feststellung: 
Mangel an "ausgewogenen Paaren" zur Durchführung der 
Tandem-Aktivitäten eines deutsch-französischen Online-

Kurses

Frage: 
Welche Vorgehensweise sollte für die Verstärkung von Begleit-
Tools eingeführt werden, um "Tandem-Sitzungen" in Gruppen

besser zu strukturieren?

Forschungsfrage



Gliederung

I. Das Sprachen-Tandem
II. Das Tandem in unserem Begleitkurs 

zum Auslandsaufenthalts 
III. Von Tandem zu begleiteten Treffen
IV. Feedback von Student:innen und 

Dozent:innen
V. Schlussbetrachtung: Was kommt 

dann? 

Presenter
Presentation Notes
Qu’est-ce qu’on attend des personnes qui nous écoutent et de l’impact de notre présentation ?




I- Das Sprachen-Tandem
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• Autonomie (O’Rourke, 2007 : 44 ; Lewis, Stickler, 2007 : 3 ; Cappellini, Rivens Mompean, 2013 : 138, Santos, 

2011 : 2)

• Motivation zum Lernen einer Fremdsprache „sowohl integrativ als auch instrumental“ 
(Stanciu, Bâgiag, 2015 : 125), 

• Kritisches Hinterfragen (Eschenauer, 2013 : 89), 

• Selbstständigkeit und Selbstkorrektion (Bâgiag, 2016)

• Flexibilität (Bâgiag, 2018 : 185).

• Mehr Platz für die „Kreativität und Verantwortung der lernenden Person“ (Eschenauer, 2013 : 

89-90),

• Gegenseitigkeit (Lewis, Stickler, 2007 : 3 ; Cappellini, Rivens Mompean, 2013 : 138 ; Bâgiag, 2018 : 185).

Prinzipien des Tandems
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Presenter
Presentation Notes
Les principes fondamentaux du tandem sont les suivants. La réciprocité: c’est là qu’on a un problème.

Qu’est-ce que le tandem linguistique ? (Page sur principe des tandems)
> ce qu’ils permettent de travailler (reprendre les caractéristiques)
> le passage de novice à expert




II- Das Tandem in unserem Begleitkurs
zum Auslandslandsaufenthalt
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Kursangebot des Sprachenzentrum an der Universität von Luxemburg
Sprachliche und kulturelle Unterstützung für einen Auslandsaufenthalt

Presenter
Presentation Notes
6 partners already associated through l’UNIGR
Profit from proximity and reciprocity of goals (German <-> French)
Goal: Establish common mobility preparation program for students from all universities



Plattform
Online und
asynchron

Kurs vor Ort

Tandem oder e-
Tandem, synchron

oder asynchron

Kurs zur Vorbereitung und Begleitung des 
Auslandsaufenthalts
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Presentation Notes
3 Phases
At home university: Mobility Prep. 3 parts. Instruction and Exercices on eLearning Platform / Online Tandems / On site 
Central Venue: Retreat – All groups meet for a two day workshop. Language Practice, Intercultural Reflection, Projects
Abroad: Mobility



Vor der Abfahrt

Bei der Ankunft

Leben vor Ort

Das Studium

Die Validierung

8 Versionen :
- Saarbrücken (DE)
- Trier (DE)
- Kaiserslautern (DE)
- Deutschland (DE)
- Lorraine (FR)
- Liège (FR)
- Luxembourg (FR & DE)

Kurs zur Vorbereitung und Begleitung des 
Auslandsaufenthalts
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LCGR Hybrid-Kurs

Auslandsaufent
halt

Vorbereitung des 
Aufenthalts

Auslands-
aufenthalt

Klausur-
tagung

Vorbereitungs
phase

Begleitung des 
Aufenthalts

Auslandsaufenthalt

oder

Früher

Heute ⋎

Presenter
Presentation Notes
Original structure at the top that Peter just presented
1st New version without retreat
2nd  new version for new student profile = Students who are already abroad/have already arrived at the foreign university
Leslie



und/
oder

und

Integriert

Das Tandem im Kurs zur Vorbereitung/Begleitung des 
Auslandsaufenthaltes 
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Le tandem dans LCGR
Intégré au cours (obligatoire)
Tandem ou e-tandem
Synchrone ou asynchrone
3 activités à réaliser
2 activités de discussion dont une imposée
1 activité de collaboration
Production à présenter en binôme pendant une des séances en présentiel
Une fiche bilan et d’auto-réflexion à compléter à  l’issue de chaque rencontre
Tandem (théoriquement) réciproque




Die Tandemaktivitäten

• Sechs verschiedene Aktivitäten zur 
Wahl,

• Aufgabe 1 verpflichtend
• Zwei weitere zur Wahl

• Unterschiedliche Themengebiete 
zur Verfügung gestellt

• Sowohl Fokus inhaltliche als auch 
kommunikative Übungen
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Presentation Notes
Sechs verschiedene Tandemaktivitäten
Die erste als Icebreaker verpflichtend
Diverse Themengebiete abgedeckt
Sowohl inhaltliche als auch kommunikative Übungen



III- Vom Tandem zum begleiteten
Treffen
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• Integriertes Tandem, aber nicht immer mit Gegenseitigkeiten (Mobilitätskurs)
• 9 Student:innen im WS 21/22 ohne Tandem

• Konsultationen für Peer-Tutoring wenig angefragt (2020/2021) 
• 1 Konsultation für Französisch
• 1 Konsultation für Englisch
• 6 Konsultationen für Deutsch

• Zentrales Tandem immer nach gefragt  nicht immer eine Zusammenstellung der 
Tandems möglich (2021)

• Student:innen: 92 Einschreibungen und 14 zusammengesetzte Tandems
• Angestellte : 24 Einschreibungen und 5 zusammengesetzte Tandems

• Speak-Dating 
• >50 Anmeldungen

Doppelte Feststellung: Fehlen von Reziprozität

Und dennoch: Student:innen fragen danach
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Presenter
Presentation Notes
Tandem du Centre de langues
Toutes les langues (mais les plus récurrentes sont les langues officielles de l’Université  Fr, All, Ang…)


Speak dating 

Etudiants discutent deux par deux, pendant 5 minutes, avant de passer à un autre partenaire.
Espace de conversation en double cercles
Evènement organisé une fois par semestre
Objectifs : 
Parler dans la langue cible d’apprentissage
Constituer des paires de tandem


-> consultations peu demandées spontanément par les étudiants
-> Tandem sollicité mais pas toujours possible de manière réciproque (pas toujours d’appariement possible)

Ajouter à l’oral des précisions:
Pour peer tutoring -> Eve
LCGR: 



«Peer-Tutoring» im Zentrum des Tandems

Individuelles 
Peer-Tutoring

Peer-Tutoring als
Gruppenbegleitung

Integriertes Tandem, aber nicht immer mit Gegenpart (Mobilitätskurs)
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Presenter
Presentation Notes
Nous avons introduit le tuteur au sein des groupes

Quelles solutions pour le peer tutoring ? -> intégration des tuteurs dans d’autres cours avec d’autres fonctions ? Cours B2 autonome, LCGR
-> Tuteur en face à face
-> tuteur en animation de groupe tandem
-> Tandem organisé avec l’université de Sarrebruck
-> Tâches collaboratives
-> Coopération avec Kaiserslautern (en groupe/ 2 langues / avec soutiens tuteur)

Faire lien aux projets de départ pour chacune des modifications apportées

Ajouter aussi la possibilité de trouver son propre tandem (Dinah et Salomé)
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Die Vorteile der Begleitung durch einen Peer

• Institutionalisierung informeller Treffen von Student:innen: 
Kombination von persönlicher und professioneller Ebene. 

• Ohne Hierarchie
• Tutorenprogramm als persönliche/individuelle Unterstützung des 

Hauptkurs (der Student:innen).
• Konsultationen zwischen Dozent:innen und Tutor:innen: Vereinbarung 

von Unterstützungsmaßnahmen für Student:innen; wie können die 
Ziele/Kompetenzen des Kurses am effektivsten an die Student:innen 
vermittelt werden?

(Girgensohn 2007)



IV- Feedback von Student:innen und 
Tutor:innen

21



Rolle der Peer-Tutor:innen während der Sitzungen

Pädagogische und sprachliche Unterstützung

 Learning Outcomes der Teilnehmer:innen im 
Fokus, 

 Unterstützung im Lernprozess bieten

 Mitschrift/ Tafelbild gestalten

 Mediator:in / Assistent:in

Inhaltlicher Unterstützung

 Inputs, sowohl aktivitätsbezogen als auch 
akademischer Art, 

 Absicherung des Lerneffekts

 Beispiel: „Warum ist es wichtig 
interkulturelle Kompetenzen zu haben?“ –
Was ist „IK“?

 Tutor:in mit Leitung der SitzungBei Onlinekursen: technischer Support



Tandem Vorteile Nachteile
In der 
Gruppe

Austausch von mehr Erfahrungen, Hintergründen und 
Sichtweisen.
"Gruppengeist"

u.U. Statusverlust von der Rolle des Peers 
 Rolle des "Lehrers“, abhängig von 
Gruppenkonstellation

gemeinsames, informelles Arbeiten und Lernen

Tendenz der Student:innen, sich gegenseitig zu 
korrigieren.

Weniger auf individuelle Bedürfnisse 
ausgerichtete Interaktionen.

Gruppengeist Verstärkte Bindungen 
 komfortablere Situation für die Schüchternen

Hemmung der schwächeren Student:innen, 
Sprechbeiträgt evtl. nicht ausgeglichen 

individuell Gezielte Auseinandersetzung mit den Bedürfnissen 
und Zielen der Student:innen (Girgensohn 2007)

Abwechslungsreiche Dialoge zu zweit weniger, 
stärkere Hierarchie

Gezielteres Arbeiten mit schüchternen Student:innen Insgesamt recht zeitaufwändig.

Rückmeldungen zu den Erfahrungen von Peer-
Tutor:innen
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Auswirkungen der Beteiligung von Peer-Tutor:innen in 
die Tandems

Grundlegende Prinzipien des 
Tandem

Eignung für 
unsere Lösung Kommentare

Autonomie +/- „Ausruhen“ auf den Tutor für die logistischen Aspekte

Motivation sowohl integrativ als 
auch instrumentell

+ Es entstehen Verbindungen zwischen den Schülern

Kritisches Hinterfragen +

Unabhängigkeit und Selbststeuerung +/- Aufgaben werden innerhalb der Gruppen vereinbart.

Flexibilität - Organisatorische Probleme

Kreativität und Spontanität + Aufgaben, die von mehreren Personen durchgeführt werden und ein 
Nachweis der Durchführung muss eingereicht werden

Gegenseitigkeit -
+/-

+

Kein Prinzip der Gegenseitigkeit von Sprachen
Schwierig für Student:innen, die Rolle des "Peer Tutors" zu verstehen.

- Siezen
- Bitte um Korrekturen/Verbesserungen

Austausch über die Herkunft jedes Einzelnen, da es sich um 
Gleichaltrige handelt 24

Presenter
Presentation Notes
On a finalement plus les critères Concession : la réciprocité n’est toujours pas là, mais les étudiants ont un échange avec un modérateur formé qui peut équilibrer cette non réciprocité.
Ce n’est finalement plus un tandem, même si de nombreux critères sont commun.

Remettre les mots clés d’un côté et nos solutions de l’autre et voir si ça matche + colonne commentaires
Comment avons-nous recueilli ces info : entretien avec Paul et Alexis et feedback des étudiants

Extrait feedback de padlet https://padlet.com/leslie_molostoff/5wa6hiz09ipc840h : Points positifs du cours : 
« C'est aussi trés agreable d'etre en contact avec des personnes qui ont des bagages culturels trés différents ». 
« Un des points positif était celui d'avoir eu la possibilité de réaliser des activité Tandem avec d'autres personnes de différente origine, donc ça nous a permis de pratiquer français »

15) Pensez-vous maintenir le contact avec votre partenaire tandem ? / Können Sie sich vorstellen, den Kontakt zu Ihrem Tandempartner zu halten?
« peut-être »
« Ich würde das gerne machen und ihn für ein anderes Tandem-treffen sehen »
« c´est possible. »
« Pendent mon dernier semestre à l’université de Luxembourg j’aimerai bien garder le contact avec mon tandem. »
« 100 % oui :) »
« Je ne suis pas sûre, mais peut-être que je vais mantenir le contact au moins avec la personne avec laquelle je me suis le plus liée en amitié. »

« C´etait vraiment chouette pour avoir Alexis comme Tandem. J´ai appris beaucoup sur la Belgique et la culture »

(maintenir_contact) Pouvez-vous vous imaginer maintenir le contact avec votre partenaire tandem ? / Können Sie sich vorstellen, den Kontakt zu Ihrem Tandempartner zu halten?
« Oui bien sûr, c'est un ami des mes camarades de classe ainsi que l'ancien président de l'amicale de ma filière donc je pense garder le contact »

Extraits retours de Paul : 
« Au début de la première séance, nous avons fixé les objectifs de l’étudiante (ce qu’elle voudrait bien atteindre lors du tandem). Après un peu de small-talk, nous nous lançons sur l’activité pour environ 1h à 1h30. A la fin de chaque séance, je donnais du feedback à l’étudiante (fautes grammaticales, registre de langue, de style, d’expressions) »
« Les étudiants étaient plus engagés pendant les séances en période de Covid, profiter du contact personnel et de la possibilité de parler dans sa langue étrangère ; valorisation du tandem »
« Au début, j’ai animé la séance et l’a mis en contexte (Pourquoi parlons-nous de la situation X ? Comment est-ce cela peut nous aider pendant la mobilité ? etc. ; planifier un séjour à X nous mène à XYZ) »






V- Schlussbetrachtung: Und danach?
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Ein Leitfaden für 
Tutor:innen

Ein Vertrag zu 
Beginn des Tandems 
« Tandemvertrag » 
(Girgensohn 2007)

Vorgegebene 
Zeitpunkte

(Girgensohn 2007)

Und danach?
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Konsultationen zwischen Lehrer:innen und Tutor:innen: Vereinbarung von Unterstützungsmaßnahmen  für Student:innen; 
wie können die Ziele/Kompetenzen des Kurses am effektivsten an die Student:innen vermittelt werden?
(Girgensohn, 2007)

Presenter
Presentation Notes

-> contrat en début de tandem
-> manuel (consigner leur savoir-faire)

-> créneaux spécifiques ?
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